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KOMIIVIEKCHA KOHTPOJIBHA POBOTA
Bapiant Ne 1

1. Define the range of problems studied by Contrastive lexicology of the English and
Ukrainian languages.
2. Analyze the following lexical units in terms of word-formation:

sky-scraper, workaholic, criticize, fridge, stage-manager, to tip-toe, peacock,

gimepeyn, JTiKap-mepanesm, Ho8mo-01aKumHull.
3. Comment on the semantic and structural type of the following phraseological units:

to kick the bucket, a kettle of fish, once in a blue moon, to break a promise, red tape,
to buy a pig in a poke, wet blanket, npuxycumu s3uka, SUKUHYMU KOHUKA, OiLla

80pOHA.
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